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Åbo Akademin kirjasto on vuonna 
1919 perustettu Turun keskustassa 
sijaitseva julkinen tieteellinen kirjasto.

Kirjaston arkistokokoelmiin kuuluu 
henkilö-, suku-, tilan- ja yritysarkisto

ja, jotka on saatu yksityishenkilöiltä, yrityk
siltä ja yhdistyksiltä. Lahjoittajien joukossa  
on useita ruotsinkieliseen Suomeen, Tur
kuun, Åbo Akademiin tai Turunmaahan 
liittyviä kirjailijoita, teologeja, taiteilijoita 
ja tutkijoita. Kokoelmissa löytyy aineistoja 
monenlaisista yh​teiskunnallisista aiheista 
kuten siirtolaisuudesta, naisasialiikkeestä 
ja teollisuudesta. Arkistoaineisto koostuu 
mm. kirjeistä, päiväkirjoista, käsikirjoituk-
sista, tilanasiakirjoista, valokuvista ja grafiikasta. Painopiste on 1800- ja 1900-luvun aineistossa, 
mutta osa on myös vanhempaa. Tällä hetkellä arkiston kokoelmiin kuuluu lähes 2 000 käsikir-
joituskokoelmaa ja yli miljoona kuvaa. Arkiston tietokannoissa on yli 159 000 otosta kirjeenvaih
dosta. Kirjaston ensisijainen tehtävä on palvella Åbo Akademin tutkijoita ja opiskelijoita. Kirjas-
ton arkistokokoelmat ovat yleisön käytettävissä tutkimusmateriaalina tai tiedonlähteinä.

Åbo Akademi on yliopisto ja saa valtion rahoitusta Yliopistolaissa (558/2009) määritettyjen 
perusteiden mukaisesti. 

WESTERMARCKIN ARKISTO
Lähteet liittyvät ihmisiä, yhteisöjä ja yhteiskun-
taa tutkineen Edvard Westermarckin (1862-
1939) elämäntyöhön. Marokon arkipäivää 
koskeva kirjallisesta materiaalista ja valokuvista 
koostuva arkisto on laaja ja ainutlaatuinen. 
Se tarjoaa tietoa monikulttuurisen Marokon 
elinolosuhteista, tavoista ja uskonnollis-maagi-
sista uskomuksista silloin, kun maa kamppaili 
siirtomaavaikutusten kanssa. Westermarckin 
jäämistö siirtyi testamentilla hänen sisarensa 
lapsille, heiltä Westermarck-seuralle ja sieltä 
Åbo Akademin kirjastoon. Arkisto kuuluu 
UNESCOn Maailman muisti -ohjelman kansain-
väliselle listalle.

Lähde 1: Kirje Shereef Abdessalam el Bakkalilta Edvard Westermarckille, 10.3.1912. Wester-
marckin tutkimusavustaja Shereef Abdessalam el Bakkal oli sharif, eli profeetta Muhammedin 
jälkeläinen. Bakkalin Westermarckille lähettämät kirjeet ovat erinomainen esimerkki kansainvä-
lisestä ystävyydestä. 

Lähde 2: Ote Westermarckin englanti - shilha -sanakirjasta



	 Tanger, Marokko 
Rakas tohtori Westermarck,	 10. maaliskuuta 1912

Suuret kiitokseni ystävällisestä kirjeestäsi ja rahoista, 
jotka olen saanut. Olen niin pahoillani, että en ole 
kirjoittanut sinulle aiemmin, mutta minulla on ollut 
korkea kuume neljä päivää. Nyt kuume on laskenut, 
mutta olen myös kärsinyt kivuista koko kehossani. 
Tänään voin kuitenkin paremmin, kiitos Jumalan ja 
sinun Lontoosta  lähettämäsi kiniinin.

Mutta olen todella surullinen kuullessani, että olet 
kärsinyt onnettomuudesta – että kaaduit talosi 
eteisaulassa ja mursit luun nilkastasi/jalastasi. Et 
voi kuvitella, kuinka pahoillani olen. Toivon, että 
olisin itse kärsinyt onnettomuuden sinun sijastasi. 
Ajattelen sinua päivällä ja yöllä, enkä voi olla iloinen 
ennen kuin kuulen, miten voit. Toivon, että paranet 
pian.

Äitini, siskoni ja veljeni ovat myös hyvin pahoillan 
puolestasi. He rukoilevat Jumalaa ja isoisääni*, että 
parannut pian. Kunpa olisin luonasi auttaakseni 
sinua ja puhuakseni kanssasi.

El Hadj ja Sherge kävivät luonani muutama päivä 
sitten, ja kerroin heille onnettomuudestasi. He olivat 
hyvin pahoillaan. Nyt El Muled-juhla on ohi, ja 
kaikki on vihreää. Kunpa olisit täällä – nauttisit siitä 
varmasti.

Nyt minun on lopetettava kirjeeni, sillä minua 
alkaa väsyttää ja olen unelias. Äitini lähettää sinulle 
lämpimimmät terveisensä, kuten myös ystäväsi. 
Ja älä unohda lähettää minulle 2 puntaa ensi 
kuukaudeksi.

Toivon kuulevani sinusta pian.

Ystävällisin terveisin sinulle ja perheellesi,

Sinulle uskollinen,  
Shereef Abdssalam El Bakkali

*Profeetta Muhammed

Westermarck koosti matkoillaan sanakirjoja, joissa oli 

tarvittavat sanat englanniksi (vas), sanan ääntäminen 

shilhan kielellä latinalaisin kirjaimin kirjoitettuna (kesk) 
ja shilhan kielen sana arabialaisilla kirjoitusmerkeillä 
(oik). Mitä sanoja tunnistat? Miten nykyään pärjätään 

matkoilla erikielisissä maissa? Millaisia sanoja tarvitset 

itse matkustaessasi?


